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If someone had walked into the common room of the

new university building at the City of 10,000 Buddhas
between the 10th and the 16th of August, she would

have found five teams of about 10 people, each sitting

together and looking intently at their own screen

projected on a wall, which showed text in Chinese and

English. The translation seminar was taking place.

At first, if the person observed the behavior of the

team members, she might come to the conclusion that

translating is hard, serious work, for, as soon as

the

person in charge of typing wrote a sentence, almost

certainly somebody would stop them and suggest that

perhaps their word choice didn’t accurately reflect

the

original meaning. Then two other people would give

different suggestions. Then somebody would note that

perhaps there is another interpretation for that word that

hasn’t been considered yet.

At this point, the person in charge of typing,

overwhelmed by five voices telling him or her to write
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five different things, would ask everyone to please slow down a
bit. Then, after a new sentence had been produced, taking into
account every suggestion as best as possible, everyone would
stare at it thoughtfully for a while. Then someone would say, “It
still doesn’t sound right. Why don’t we check what the Sanskrit
version of the text says?” And so on, for every single sentence.

However, after a while, the person observing the seminar
might be slightly confused. Although it is true that people in
this seminar seem to take their work very seriously, these people
don’t seem to be normal co-workers. In fact, they are more like
close friends. They really seem to be enjoying what they are
doing and each other’s company, and everybody seems quite
happy to be here. Every so often someone bursts into laughter at
one table or another.

Even though everyone seems to have a different opinion on
how to translate a specific word, people are extremely respectful
to each other and don’t get upset if their option doesn’t make
it into the final draft. Once in a while, when one team finishes
their assignment, they cheer loudly.

And finally, if the person decided to stay for the presentations
at the end of the seminar, she might come to the conclusion that,
in fact, the participants are a bit crazy. One team dressed up with
Mexican clothes and sang the Vimalakirti Sutra in Spanish to
the tune of La Cucaracha, then sang the Sutra text as an Italian
opera, and finally performed a rap song with lyrics based on that

Sutra.
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In another presentation, participants shared the teachings of
Vimalakirti to the tune of Yankee Doodle in English and French.
Another team put on a stage play that featured a transformation
Bodhisattva who visited different Buddhalands riding on a horse.
In another team’s play, an Arhat went to the Arctic in a helicopter,
represented by one of the participants extending her arms, spinning
and making helicopter sounds. It was a lot of fun.

The synergy and joy were perhaps sparked by the opportunity
to work in self-managing teams. Creative license was also inspired
by two guest speakers, Professor Chris Li of San Francisco State
University, who gave two lectures on transcending linguistic

equivalence to become more situation- and culture-sensitive in one’s

translation, and Rev. Heng Sure, who shared his translation of Grear ) )
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Master Yongjia’s Song of Enlightenment, with fiddle accompaniment. EfbeEE  REEEKL S 27— 2
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We welcome articles. Please send the articles to

vbs@drba.org
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